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Sepher Yecheq’El (Ezekiel) 

Chapter 7 
 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC  IDIE Eze7:1 

:š¾÷‚·� ‹µ�·‚ †´E†́‹-šµƒ̧… ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

1. way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
 

Eze7:1 And the Word of JWJY came to me saying, 
 

‹7:1› Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων  

1 Kai egeneto logos kyriou pros me leg�n  

          And came the Word of YHWH to me, saying, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZNC@L  DEDI  IPC@  XN@-DK  MC@-OA  DZ@E 2 

:UX@D  ZETPK  ZRAX@-LR  UWD  @A  UW  L@XYI 

 œµ÷̧…µ‚̧� †́E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷´‚-†¾J �́…́‚-‘¶ƒ †´Uµ‚̧‡ ƒ 

:—¶š´‚́† œŸ–̧’µJ œµ”µA̧šµ‚-�µ” —·Rµ† ‚́A —·™ �·‚́š¸ā¹‹ 
2. w’atah ben-‘adam koh-‘amar ‘Adonay Yahúwah l’ad’math Yis’ra’El qets  
ba’ haqets `al-‘ar’ba`ath kan’photh ha’arets. 
 

Eze7:2 And you, son of man, thus says my Adon JWJY to the land of Yisra’El, an end!  

The end is coming on the four corners of the land. 
 

‹2› Καὶ σύ, υἱὲ ἀνθρώπου, εἰπόν Τάδε λέγει κύριος τῇ γῇ τοῦ Ισραηλ Πέρας ἥκει,  

τὸ πέρας ἥκει ἐπὶ τὰς τέσσαρας πτέρυγας τῆς γῆς·   

2 Kai sy, huie anthr�pou, eipon Tade legei kyrios tÿ gÿ tou Isra�l  

And you, O son of man, say, thus says YHWH to the land of Israel;   

Peras h�kei, to peras h�kei epi tas tessaras pterygas t�s g�s;  

End is come; the end is come upon the four wings of the land.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JIKXCK  JIZHTYE  JA  IT@  IZGLYE  JILR  UWD  DZR 3 

:JIZAREZ-LK  Z@  JILR  IZZPE 

 ¢¹‹´�́š¸…¹J ¢‹¹U̧Šµ–¸'E ¢´A ‹¹Pµ‚ ‹¹U¸‰µK¹'̧‡ ¢¹‹µ�́” —·Rµ† †́Uµ” „ 

:¢¹‹́œ¾ƒ¼”ŸU-�́J œ·‚ ¢¹‹µ�́” ‹¹Uµœ´’̧‡ 
3. `atah haqets `alayik w’shilach’ti ‘api bak ush’phat’tik kid’rakayik  
w’nathati `alayik ‘eth kal-to`abothayik. 
 

Eze7:3 Now the end is upon you, and I shall send My anger against you;  

I shall judge you according to your ways and bring all your abominations upon you. 
 

‹3› ἥκει τὸ πέρας  

3 h�kei to peras 

is come The end 
_____________________________________________________________________________________________ 

OZ@  JILR  JIKXC  IK  LENG@  @LE  JILR  IPIR  QEGZ-@LE 4 

:DEDI  IP@-IK  MZRCIE  OIIDZ  JKEZA  JIZEAREZE   

‘·U¶‚ ¢¹‹µ�´” ¢¹‹µ�´ş̌… ‹¹J �Ÿ÷̧‰¶‚ ‚¾�̧‡ ¢¹‹µ�́” ‹¹’‹·” “Ÿ‰́œ-‚¾�̧‡ … 
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– :†́E†́‹ ‹¹’¼‚-‹¹J �¶U¸”µ…‹¹‡ ́‘‹¶‹¸†¹U ¢·�Ÿœ̧A ¢¹‹µœŸƒ¼”Ÿœ¸‡  
4. w’lo’-thachos `eyni `alayik w’lo’ ‘ech’mol ki d’rakayik `alayik ‘eten  
w’tho`abothayik b’thokek tih’yeyna wida`’tem ki-‘ani Yahúwah. 
 

Eze7:4 For My eye shall have no pity on you, nor shall I spare you,  

but I shall bring your ways upon you, and your abominations shall be in your midst;  

then you shall know that I am JWJY! 
 

‹4› ἐπὶ σὲ τὸν κατοικοῦντα τὴν γῆν, ἥκει ὁ καιρός,  

ἤγγικεν ἡ ἡµέρα, οὐ µετὰ θορύβων οὐδὲ µετὰ ὠδίνων.   

4 epi se ton katoikounta t�n g�n, h�kei ho kairos, �ggiken h� h�mera,  

upon you, the one dwelling the land.  is come The time, has approached the day,  

ou meta thoryb�n oude meta �din�n.  

not with tumult nor with pangs. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:D@A  DPD  DRX  ZG@  DRX  DEDI  IPC@  XN@  DK 5 

:†́‚́ƒ †·M¹† †́”´š œµ‰µ‚ †´”´š †́E†́‹ ‹´’¾…¼‚ šµ÷́‚ †¾J † 

5. koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah ra`ah ‘achath ra`ah hinneh ba’ah. 
 

Eze7:5 Thus says my Adon JWJY, A evil!  An only evil!  Behold it has come! 
 

‹5› νῦν ἐγγύθεν ἐκχεῶ τὴν ὀργήν µου ἐπὶ σὲ καὶ συντελέσω τὸν θυµόν µου ἐν σοὶ  

καὶ κρινῶ σε ἐν ταῖς ὁδοῖς σου καὶ δώσω ἐπὶ σὲ πάντα τὰ βδελύγµατά σου·   

5 nyn eggythen ekche� t�n org�n mou epi se  

Now nearly I shall pour out my anger upon you, 

kai synteles� ton thymon mou en soi kai krin� se en tais hodois sou 

and I shall complete my rage against you, and I shall judge you in your ways, 

kai d�s� epi se panta ta bdelygmata sou;  

and I shall impute against you all your abominations. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:D@A  DPD  JIL@  UIWD  UWD  @A  @A  UW 6 

:†́‚́A †·M¹† ¢¹‹´�·‚ —‹¹™·† —·Rµ† ‚́A ‚́A —·™ ‡ 

6. qets ba’ ba’ haqets heqits ‘elayik hinneh ba’ah. 
 

Eze7:6 An end has come; the end has come!   

It has awakened against you; behold, it has come! 
 

‹6› οὐ φείσεται ὁ ὀφθαλµός µου, οὐδὲ µὴ ἐλεήσω,  

διότι τὰς ὁδούς σου ἐπὶ σὲ δώσω, καὶ τὰ βδελύγµατά σου ἐν µέσῳ σου ἔσονται,  

καὶ ἐπιγνώσῃ διότι ἐγώ εἰµι κύριος ὁ τύπτων.   

6 ou pheisetai ho ophthalmos mou, oude m� ele�s�,  

shall not spare My eye, nor shall I show mercy. 

dioti tas hodous sou epi se d�s�,  
According to your ways against you I shall impute,  

kai ta bdelygmata sou en mesŸ sou esontai,  

and your abominations in your midst shall be. 

kai epign�sÿ dioti eg� eimi kyrios ho typt�n.  

And you shall realize that I am YHWH, the one striking. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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DNEDN  MEID  AEXW  ZRD  @A  UX@D  AYEI  JIL@  DXITVD  D@A 7 

:MIXD  CD-@LE   

†́÷E†̧÷ �ŸIµ† ƒŸš´™ œ·”´† ‚́A —¶š́‚́† ƒ·'Ÿ‹ ¡‹¶�·‚ †́š‹¹–¸Qµ† †́‚́A ˆ 

:�‹¹š´† …·†-‚¾�̧‡  
7. ba’ah hats’phirah ‘eleyak yosheb ha’arets ba’ ha`eth qarob hayom m’humah  
w’lo’-hed harim. 
 

Eze7:7 Your doom has come to you, O inhabitant of the land.  

The time has come, the day of tumult is near, and not a shout of the mountains. 
 

‹7› νῦν τὸ πέρας πρὸς σέ, καὶ ἀποστελῶ ἐγὼ ἐπὶ σὲ  

καὶ ἐκδικήσω σε ἐν ταῖς ὁδοῖς σου καὶ δώσω ἐπὶ σὲ πάντα τὰ βδελύγµατά σου·   

7 nyn to peras pros se, kai apostel� eg� epi se  

now the end to you.  And I shall send judgment.  I am against you, 

kai ekdik�s� se en tais hodois sou  

and I shall punish you in your ways,  

kai d�s� epi se panta ta bdelygmata sou;  

and I shall impute against you all your abominations. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JA  IT@  IZILKE  JILR  IZNG  JETY@  AEXWN  DZR 8 

:JIZEAREZ-LK  Z@  JILR  IZZPE  JIKXCK  JIZHTYE 

 ¢´A ‹¹Pµ‚ ‹¹œ‹·K¹�̧‡ ¢¹‹µ�´” ‹¹œ´÷¼‰ ¢ŸP¸'¶‚ ƒŸš́R¹÷ †́Uµ” ‰ 

:¢¹‹́œŸƒ¼”ŸU-�́J œ·‚ ¢¹‹µ�́” ‹¹Uµœ´’̧‡ ¢¹‹´�́š¸…¹J ¢‹¹U̧Šµ–¸'E 
8. `atah miqarob ‘esh’pok chamathi `alayik w’kileythi ‘api bak  
ush’phat’tik kid’rakayik w’nathati `alayik ‘eth kal-to`abothayik. 
 

Eze7:8 Now I shall shortly pour out My wrath on you and spend My anger against you;  

judge you according to your ways and bring on you all your abominations. 
 

‹8› οὐ φείσεται ὁ ὀφθαλµός µου ἐπὶ σέ, οὐδὲ µὴ ἐλεήσω,  

διότι τὴν ὁδόν σου ἐπὶ σὲ δώσω, καὶ τὰ βδελύγµατά σου ἐν µέσῳ σου ἔσται·   

καὶ ἐπιγνώσῃ διότι ἐγὼ κύριος.   

8 ou pheisetai ho ophthalmos mou epi se, oude m� ele�s�,  

shall not spare My eye over you, nor shall I show mercy. 

dioti t�n hodon sou epi se d�s�, kai ta bdelygmata sou 
For your way against you I shall impute, and your abominations 

en mesŸ sou estai;  kai epign�sÿ dioti eg� kyrios.  

in the midst of you shall be.  And you shall know that I am YHWH. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  OZ@  JILR  JIKXCK  LENG@  @LE  IPIR  QEGZ-@LE 9 

:DKN  DEDI  IP@  IK  MZRCIE  OIIDZ  JKEZA  JIZEAREZE 

 ‘·U¶‚ ¢¹‹µ�́” ¢¹‹µ�´š¸…¹J �Ÿ÷̧‰¶‚ ‚¾�¸‡ ‹¹’‹·” “Ÿ‰́œ-‚¾�̧‡ Š 

:†¶Jµ÷ †́E†́‹ ‹¹’¼‚ ‹¹J �¶U¸”µ…‹¹‡ ́‘‹¶‹¸†¹U ¢·�Ÿœ̧A ¢¹‹µœŸƒ¼”Ÿœ̧‡ 
9. w’lo’-thachos `eyni w’lo’ ‘ech’mol kid’rakayik `alayik ‘eten  
w’tho`abothayik b’thokek tih’yeyan wida`’tem ki ‘ani Yahúwah makeh. 
 

Eze7:9 My eye shall not spare nor shall I spare.  I shall repay you according to your ways,  
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while your abominations are in your midst; then you shall know that I, JWJY, who strike. 
 

‹9› διότι τάδε λέγει κύριος  

9 dioti tade legei kyrios 

For thus says YHWH; 
_____________________________________________________________________________________________ 

:OECFD  GXT  DHND  UV  DXTVD  D@VI  D@A  DPD  MEID  DPD 10 

:‘Ÿ…́Fµ† ‰µš́P †¶HµLµ† —́˜ †́š¹–¸Qµ† †́‚̧˜́‹ †´‚́ƒ †·M¹† �ŸIµ† †·M¹† ‹ 

10. hinneh hayom hinneh ba’ah yats’ah hats’phirah tsats hamateh parach hazadon. 
 

Eze7:10 Behold, the day!  Behold, it is coming!  Your doom has gone forth;  

the rod has budded, pride has budded. 
 

‹10› Ἰδοὺ τὸ πέρας ἥκει, ἰδοὺ ἡµέρα κυρίου·   

εἰ καὶ ἡ ῥάβδος ἤνθηκεν, ἡ ὕβρις ἐξανέστηκεν.   

 10 Idou to peras h�kei, idou h�mera kyriou;   

Behold, the end is come.  Behold, the day of YHWH! 

ei kai h� hrabdos �nth�ken, h� hybris exanest�ken.  

Although the rod has blossomed, the pride has sprung up, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MDN-@L  RYX-DHNL  MW  QNGD 11 

:MDA  DP-@LE  MDNDN  @LE  MPENDN  @LE 

�¶†·÷-‚¾� ”µ'¶š-†·Hµ÷̧� �́™ “́÷´‰¶† ‚‹ 

:�¶†´A µD¾’-‚¾�̧‡ �¶†·÷½†¶÷ ‚¾�̧‡ �́’Ÿ÷¼†·÷ ‚¾�¸‡ 
11. hechamas qam l’mateh-resha` lo’-mehem  
w’lo’ mehamonam w’lo’ mehemehem w’lo’-noah bahem. 
 

Eze7:11 Violence has risen into a rod of wickedness.  None of them shall remain,  

none of their people, none of their wealth, nor anything eminent among them. 
 

‹11› καὶ συντρίψει στήριγµα ἀνόµου καὶ οὐ µετὰ θορύβου οὐδὲ µετὰ σπουδῆς.   

11 kai syntripsei st�rigma anomou  

and it shall break the reliance of the lawless one, 

kai ou meta thorybou oude meta spoud�s.  

and not with a tumult nor with  anxiety.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XKENDE  GNYI-L@  DPEWD  MEID  RIBD  ZRD  @A 12 

:DPEND-LK-L@  OEXG  IK  LA@ZI-L@ 

š·�ŸLµ†¸‡ ‰́÷̧ā¹‹-�µ‚ †¶’ŸRµ† �ŸIµ† µ”‹¹B¹† œ·”´† ‚́A ƒ‹ 

:D́’Ÿ÷¼†-�́J-�¶‚ ‘Ÿš́‰ ‹¹J �́Aµ‚̧œ¹‹-�µ‚ 
12. ba’ ha`eth higi`a hayom haqoneh ‘al-yis’mach  
w’hamoker ‘al-yith’abal ki charon ‘el-kal-hamonah. 
 

Eze7:12 The time has come, the day has arrived.  

Let not the buyer rejoice nor the seller mourn; for wrath is against all their multitude. 
 

‹12› ἥκει ὁ καιρός, ἰδοὺ ἡ ἡµέρα·  ὁ κτώµενος µὴ χαιρέτω, καὶ ὁ πωλῶν µὴ θρηνείτω·   

12 h�kei ho kairos, idou h� h�mera;  ho kt�menos m� chairet�,  

is come The time; behold, the day.  the one acquiring things Let not rejoice! 
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kai ho p�l�n m� thr�neit�;  

and the one selling things let not wail!   
_____________________________________________________________________________________________ 

  MZIG  MIIGA  CERE  AEYI  @L  XKNND-L@  XKEND  IK 13 

  AEYI  @L  DPEND-LK-L@  OEFG-IK 
:EWFGZI  @L  EZIG  EPERA  YI@E 

 �́œ´Iµ‰ �‹¹Iµ‰µA …Ÿ”¸‡ ƒE'́‹ ‚¾� š́J¸÷¹Lµ†-�¶‚ š·�ŸLµ† ‹¹J „‹ 

ƒE'́‹ ‚¾� D́’Ÿ÷¼†-�́J-�¶‚ ‘Ÿˆ́‰-‹¹J 
:E™́Fµ‰¸œ¹‹ ‚¾� Ÿœ́Iµ‰ Ÿ’¾‡¼”µA '‹¹‚̧‡ 

13. ki hamoker ‘el-hamim’kar lo’ yashub w’`od bachayim chayatham  
ki-chazon ‘el-kal-hamonah lo’ yashub w’ish ba`awono chayatho lo’ yith’chazaqu. 
 

Eze7:13 For the seller shall not  return to that which is sold,  

although their lives still are among the living—for the vision is to all her multitude;  

and a man shall not return in his iniquity; his life shall not be held strong. 
 

‹13› διότι ὁ κτώµενος πρὸς τὸν πωλοῦντα οὐκέτι µὴ ἐπιστρέψῃ,  

καὶ ἄνθρωπος ἐν ὀφθαλµῷ ζωῆς αὐτοῦ οὐ κρατήσει.   

13 dioti ho kt�menos pros ton p�lounta ouketi m� epistrepsÿ,  

For the one acquiring to the thing selling shall not return again;  

kai anthr�pos en ophthalmŸ z��s autou ou krat�sei.  

and a man in the eyes his life shall not hold.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DNGLNL  JLD  OI@E  LKD  OIKDE  REWZA  ERWZ 14 

:DPEND-LK-L@  IPEXG  IK 

†́÷´‰̧�¹Lµ� ¢·�¾† ‘‹·‚̧‡ �¾Jµ† ‘‹¹�´†̧‡ µ”Ÿ™́Uµƒ E”̧™´U …‹ 

:D́’Ÿ÷¼†-�́J-�¶‚ ‹¹’Ÿš¼‰ ‹¹J 
14. taq’`u bataqo`a w’hakin hakol w’eyn holek lamil’chamah  
ki charoni ‘el-kal-hamonah. 
 

Eze7:14 They have blown the trumpet and made everything ready,  

but none gones to the battle, for My wrath is against all their multitude. 
 

‹14› σαλπίσατε ἐν σάλπιγγι καὶ κρίνατε τὰ σύµπαντα.   

14 salpisate en salpiggi kai krinate ta sympanta.  

Trump with the trumpet, and judge all things!  
_____________________________________________________________________________________________ 

ZENI  AXGA  DCYA  XY@  ZIAN  ARXDE  XACDE  UEGA  AXGD 15 

:EPLK@I  XACE  ARX  XIRA  XY@E   

œE÷́‹ ƒ¶š¶‰µA †¶…́WµA š¶'¼‚ œ¹‹´A¹÷ ƒ´”́š´†¸‡ š¶ƒ¶Cµ†̧‡ —E‰µA ƒ¶š¶‰µ† ‡Š 

:EM¶�¼�‚¾‹ š¶ƒ¶…́‡ ƒ´”́š š‹¹”́A š¶'¼‚µ‡  
15. hachereb bachuts w’hadeber w’hara`ab mibayith ‘asher basadeh bachereb yamuth  
wa’asher ba`ir ra`ab wadeber yo’kalenu. 
 

Eze7:15 The sword is outside and the plague and the famine are within.  

He who is in the field shall die by the sword;  

and he who is in the city, famine and the plague shall consume him. 
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‹15› ὁ πόλεµος ἐν ῥοµφαίᾳ ἔξωθεν, καὶ ὁ λιµὸς καὶ ὁ θάνατος ἔσωθεν·   

ὁ ἐν τῷ πεδίῳ ἐν ῥοµφαίᾳ τελευτήσει,  

τοὺς δὲ ἐν τῇ πόλει λιµὸς καὶ θάνατος συντελέσει.   

15 ho polemos en hromphaia, ex�then,  

There shall be war with the broadsword from outside, 

kai ho limos kai ho thanatos es�then;   

and the famine and plague from inside.  

ho en tŸ pediŸ en hromphaia, teleut�sei,  

The one in the plain by a broadsword shall come to an end, 

tous de en tÿ polei limos kai thanatos syntelesei.  

and the ones in the city by famine and plague shall end.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXDD-L@  EIDE  MDIHILT  EHLTE 16 

:EPERA  YI@  ZEND  MLK  ZEI@BD  IPEIK 

�‹¹š´†¶†-�¶‚ E‹´†̧‡ �¶†‹·Š‹¹�̧P EŞ̌�´–E ˆŠ 

:Ÿ’¾‡¼”µA '‹¹‚ œŸ÷¾† �́KºJ œŸ‹́‚·Bµ† ‹·’Ÿ‹̧J 
16. uphal’tu p’liteyhem w’hayu ‘el-heharim  
k’yoney hage’ayoth kulam homoth ‘ish ba`awono. 
 

Eze7:16 But if their survivors escape, they shall be on the mountains  

like doves of the valleys, all of them  mourning, each over his own iniquity. 
 

‹16› καὶ ἀνασωθήσονται οἱ ἀνασῳζόµενοι ἐξ αὐτῶν καὶ ἔσονται ἐπὶ τῶν ὀρέων·   

πάντας ἀποκτενῶ, ἕκαστον ἐν ταῖς ἀδικίαις αὐτοῦ.   

16 kai anas�th�sontai hoi anasŸzomenoi ex aut�n  

And shall be escaped the ones escaping of them, 

kai esontai epi t�n ore�n;  pantas apokten�, hekaston en tais adikiais autou. 

          and they shall be upon the mountains.  And all I shall kill, each in his iniquities. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIN  DPKLZ  MIKXA-LKE  DPITXZ  MICID-LK 17 

:�¹‹´L †́’̧�µ�·U �¹‹µJ̧š¹A-�́�̧‡ †́’‹¶P¸š¹U �¹‹µ…́Iµ†-�́J ˆ‹ 

17. kal-hayadayim tir’peynah w’kal-bir’kayim telak’nah mayim. 
 

Eze7:17 All hands shall hang limp and all knees shall go as water. 
 

‹17› πᾶσαι χεῖρες ἐκλυθήσονται, καὶ πάντες µηροὶ µολυνθήσονται ὑγρασίᾳ,  

17 pasai cheires eklyth�sontai, kai pantes m�roi molynth�sontai hygrasia,, 

All hands shall be enfeebled, and all thighs shall be tainted in wetness. 
_____________________________________________________________________________________________ 

DYEA  MIPT-LK  L@E  ZEVLT  MZE@  DZQKE  MIWY  EXBGE 18 

:DGXW  MDIY@X-LKAE   

†́'EA �‹¹’́P-�́J �¶‚̧‡ œE˜́KµP �́œŸ‚ †´œ¸N¹�̧‡ �‹¹Rµā Eş̌„´‰̧‡ ‰‹ 

:†́‰¸š´™ �¶†‹·'‚́š-�́�̧ƒE  
18. w’chag’ru saqim w’kis’thah ‘otham palatsuth  
w’el kal-panim bushah ub’kal-ra’sheyhem qar’chah. 
 

Eze7:18 They shall gird on sackcloth and trembling shall cover them;  
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and shame shall be on all faces and baldness on all their heads. 
 

‹18› καὶ περιζώσονται σάκκους, καὶ καλύψει αὐτοὺς θάµβος,  

καὶ ἐπὶ πᾶν πρόσωπον αἰσχύνη ἐπ’ αὐτούς, καὶ ἐπὶ πᾶσαν κεφαλὴν φαλάκρωµα.   

18 kai periz�sontai sakkous, kai kaluuei autous thambos,  

And they shall gird on sackcloths, and shall cover them stupefaction.  

kai epi pan pros�pon aischyn� epí autous, kai epi pasan kephal�n phalakr�ma.  

And upon every face shame shall be upon them, and upon every head baldness.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MTQK  DIDI  DCPL  MADFE  EKILYI  ZEVEGA  MTQK 19 

ERAYI  @L  MYTP  DEDI  ZXAR  MEIA  MLIVDL  LKEI-@L  MADFE 
:DID  MPER  LEYKN-IK  E@LNI  @L  MDIRNE   

�́P¸“µJ †¶‹¸†¹‹ †´C¹’̧� �́ƒ́†¸ˆE E�‹¹�̧'µ‹ œŸ˜E‰µA �́P̧“µJ Š‹ 

 E”·Aµā̧‹ ‚¾� �́'̧–µ’ †´E†́‹ œµš¸ƒ¶” �Ÿ‹¸A �́�‹¹Qµ†¸� �µ�E‹-‚¾� �́ƒ´†̧ˆE 
:†́‹´† �́’¾‡¼” �Ÿ'̧�¹÷-‹¹J E‚·Kµ÷¸‹ ‚¾� �¶†‹·”·÷E 

19. kas’pam bachutsoth yash’liku uz’habam l’nidah yih’yeh kas’pam  
uz’habam lo’-yukal l’hatsilam b’yom `eb’rath Yahúwah naph’sham lo’ y’sabe`u  
ume`eyhem lo’ y’male’u ki-mik’shol `awonam hayah. 
 

Eze7:19 They shall throw their silver into the streets  

and their gold shall become an abhorrent thing; their silver  

and their gold shall not be able to deliver them in the day of the wrath of JWJY.  

They shall not satisfy their soul, nor can they fill their stomachs,  

for their iniquity has become for a stumbling-block. 
 

‹19› τὸ ἀργύριον αὐτῶν ῥιφήσεται ἐν ταῖς πλατείαις,  

καὶ τὸ χρυσίον αὐτῶν ὑπεροφθήσεται·  αἱ ψυχαὶ αὐτῶν οὐ µὴ ἐµπλησθῶσιν,  

καὶ αἱ κοιλίαι αὐτῶν οὐ µὴ πληρωθῶσιν·  διότι βάσανος τῶν ἀδικιῶν αὐτῶν ἐγένετο.   

19 to argyrion aut�n hriph�setai en tais plateiais, kai to chrysion aut�n hyperophth�setai;   
Their silver shall be tossed in the squares, and their gold shall be spurned.  

hai psychai aut�n ou m� empl�sth�sin, kai hai koiliai aut�n ou m� pl�r�th�sin;   

Their souls in no way shall be satisfied, and  their bellies shall not be filled;  

dioti basanos t�n adiki�n aut�n egeneto.  

because the torment for their iniquities took place.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EDNY  OE@BL  EICR  IAVE 20 

:DCPL  MDL  EIZZP  OK-LR  EA  EYR  MDIVEWY  MZAREZ  INLVE 

E†́÷´ā ‘Ÿ‚́„̧� Ÿ‹̧…¶” ‹¹ƒ̧˜E � 

:†́C¹’̧� �¶†´� ‡‹¹Uµœ¸’ ‘·J-�µ” Ÿƒ Eā́” �¶†‹·˜ER¹' �́œ¾ƒ¼”Ÿœ ‹·÷̧�µ˜̧‡ 
20. uts’bi `ed’yo l’ga’on samahu  
w’tsal’mey tho`abotham shiqutseyhem `asu bo `al-ken n’thatiu lahem l’nidah. 
 

Eze7:20 And the beauty of His ornaments they has set it in majesty,  

and they made the images of their abominations and their detestable things with it;  

therefore I shall make it an abhorrent thing to them. 
 

‹20› ἐκλεκτὰ κόσµου εἰς ὑπερηφανίαν ἔθεντο αὐτὰ  

καὶ εἰκόνας τῶν βδελυγµάτων αὐτῶν ἐποίησαν ἐξ αὐτῶν·   



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      8 

ἕνεκεν τούτου δέδωκα αὐτὰ αὐτοῖς εἰς ἀκαθαρσίαν.   

20 eklekta kosmou eis hyper�phanian ethento auta  

A choice ornament for pride – they made them; 

kai eikonas t�n bdelygmat�n aut�n epoi�san ex aut�n;   
and images of their abominations they made from them.  

heneken toutou ded�ka auta autois eis akatharsian.  

Because of this I have given them to them for uncleanness.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DLLGE  LLYL  UX@D  IRYXLE  FAL  MIXFD-CIA  EIZZPE 21 

 :́†º�̧K¹‰̧‡ �́�´'̧� —¶š´‚́† ‹·”¸'¹š¸�E µ̂ƒ´� �‹¹š´Fµ†-…µ‹̧A ‡‹¹Uµœ¸’E ‚� 

21. un’thatiu b’yad-hazarim labaz ul’rish’`ey ha’arets l’shalal w’chil’luah.  
 

Eze7:21 I shall give it into the hands of the foreigners as plunder  

and to the wicked of the earth as spoil, and they shall profane it. 
 

‹21› καὶ παραδώσω αὐτὰ εἰς χεῖρας ἀλλοτρίων τοῦ διαρπάσαι αὐτὰ  

καὶ τοῖς λοιµοῖς τῆς γῆς εἰς σκῦλα, καὶ βεβηλώσουσιν αὐτά.   

21 kai parad�s� auta eis cheiras allotri�n tou diarpasai auta  

          And I shall deliver them into the hands of strangers to tear them in pieces;  

kai tois loimois t�s g�s eis skyla, kai beb�l�sousin auta.  

and to the pestilent ones of the earth for spoils.  And they shall profane them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IPETV-Z@  ELLGE  MDN  IPT  IZEAQDE 22 

:DELLGE  MIVIXT  DA-E@AE 

‹¹’E–¸˜-œ¶‚ E�̧K¹‰̧‡ �¶†·÷ ‹µ’́– ‹¹œŸA¹“¼†µ‡ ƒ�  
– :́†E�̧K¹‰¸‡ �‹¹˜‹¹š´P D́ƒ-E‚́ƒE  

22. wahasibothi phanay mehem w’chil’lu ‘eth-ts’phuni uba’u-bah paritsim w’chil’luah. 
 

Eze7:22 I shall also turn My face from them, and they shall profane My secret place;  

then robbers shall enter into it and profane it. 
 

‹22› καὶ ἀποστρέψω τὸ πρόσωπόν µου ἀπ’ αὐτῶν, καὶ µιανοῦσιν τὴν ἐπισκοπήν µου  

καὶ εἰσελεύσονται εἰς αὐτὰ ἀφυλάκτως καὶ βεβηλώσουσιν αὐτά·   

22 kai apostreps� to pros�pon mou apí aut�n, kai mianousin t�n episkop�n mou  

And I shall turn my face from them, and they shall defile my overseeing,  

kai eiseleusontai eis auta aphylakt�s kai beb�l�sousin auta;  

and they shall enter to them unguardedly, and profane them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MINC  HTYN  D@LN  UX@D  IK  WEZXD  DYR 23 

:QNG  D@LN  XIRDE 

�‹¹÷́C ŠµP¸'¹÷ †́‚̧�́÷ —¶š´‚́† ‹¹J ™ŸUµš´† †·ā¼” „� 
:“́÷´‰ †́‚̧�́÷ š‹¹”´†̧‡ 

23. `aseh haratoq ki ha’arets mal’ah mish’pat damim w’ha`ir mal’ah chamas. 
 

Eze7:23 Make the chain, for the land is full of  bloody judgments  

and the city is full of violence. 
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‹23› καὶ ποιήσουσι φυρµόν, διότι ἡ γῆ πλήρης λαῶν, καὶ ἡ πόλις πλήρης ἀνοµίας.   

23 kai poi�sousi phyrmon, dioti h� g� pl�r�s la�n,  

And they shall produce befouling, because the land is full of judgments, 

kai h� polis pl�r�s anomias.  

and the city full of lawlessness.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MDIZA-Z@  EYXIE  MIEB  IRX  IZ@ADE 24 

:MDIYCWN  ELGPE  MIFR  OE@B  IZAYDE 

�¶†‹·U´A-œ¶‚ E'̧š´‹̧‡ �¹‹Ÿ„ ‹·”́š ‹¹œ‚·ƒ·†̧‡ …� 

:�¶†‹·'̧…µ™¸÷ E�¼‰¹’̧‡ �‹¹Fµ” ‘Ÿ‚̧B ‹¹UµA̧'¹†¸‡ 
24. w’hebe’thi ra`ey goyim w’yar’shu ‘eth-bateyhem  
w’hish’bati g’on `azim w’nichalu m’qad’sheyhem. 
 

Eze7:24 And I shall bring the worst of the nations, and they shall possess their houses.  

I shall also make the pride of the strong ones cease, and their holy places shall be profaned. 
 

‹24› καὶ ἀποστρέψω τὸ φρύαγµα τῆς ἰσχύος αὐτῶν, καὶ µιανθήσεται τὰ ἅγια αὐτῶν.   

24 kai apostreps� to phruagma t�s ischuos aut�n,  

And I shall turn the neighing of their strength; 

kai mianth�setai ta hagia aut�n.  

and shall be defiled their holy things.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:OI@E  MELY  EYWAE  @A-DCTW 25 

:‘¹‹´‚́‡ �Ÿ�́' E'̧™¹ƒE ‚́ƒ-†́…́–¸™ †� 

25. q’phadah-ba’ ubiq’shu shalom wa’ayin. 
 

Eze7:25 When anguish comes, they shall seek peace, but there shall be none. 
 

‹25› ἐξιλασµὸς ἥξει καὶ ζητήσει εἰρήνην, καὶ οὐκ ἔσται.   

25 exilasmos h�xei kai z�t�sei eir�n�n, kai ouk estai.  

Making an atonement shall come, and one shall seek peace, and it shall not be.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DIDZ  DRENY-L@  DRNYE  @EAZ  DED-LR  DED 26 

:MIPWFN  DVRE  ODKN  CA@Z  DXEZE  @IAPN  OEFG  EYWAE 

†¶‹¸†¹U †´”E÷̧'-�¶‚ †´”º÷¸'E ‚Ÿƒ́U †́Ÿ†-�µ” †́Ÿ† ‡� 

:�‹¹’·™¸F¹÷ †́ ·̃”¸‡ ‘·†¾J¹÷ …µƒ‚¾U †́šŸœ¸‡ ‚‹¹ƒ´M¹÷ ‘Ÿˆ́‰ E'̧™¹ƒE 
26. hoah `al-hoah tabo’ ush’mu`ah ‘el-sh’mu`ah tih’yeh  
ubiq’shu chazon minabi’ w’thorah to’bad mikohen w’`etsah miz’qenim. 
 

Eze7:26 Disaster upon disaster shall come and rumor to rumor shall be;  

then they shall seek a vision from a prophet,  

but the law shall be lost from the priest and counsel from the elders. 
 

‹26› οὐαὶ ἐπὶ οὐαὶ ἔσται, καὶ ἀγγελία ἐπ’ ἀγγελίαν ἔσται, καὶ ζητηθήσεται ὅρασις  

ἐκ προφήτου, καὶ νόµος ἀπολεῖται ἐξ ἱερέως καὶ βουλὴ ἐκ πρεσβυτέρων.   

26 ouai epi ouai estai, kai aggelia epí aggelian estai,  

Woe upon woe shall be, and message upon message shall be; 

kai z�t�th�setai horasis ek proph�tou,  
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and shall be sought a vision from a prophet,  

kai nomos apoleitai ex hiere�s kai boul� ek presbyter�n.  

and the law shall be lost of the priest, and counsel from the elders. 
_____________________________________________________________________________ 

  DNNY  YALI  @IYPE  LA@ZI  JLND 27 

  MZE@  DYR@  MKXCN  DPLDAZ  UX@D-MR  ICIE 
:DEDI  IP@-IK  ERCIE  MHTY@  MDIHTYNAE 

†́÷´÷̧' 'µA¸�¹‹ ‚‹¹ā́’̧‡ �´Aµ‚̧œ¹‹ ¢¶�¶Lµ† ˆ� 

�́œŸ‚ †¶ā½”¶‚ �́J¸šµC¹÷ †́’̧�µ†´A¹U —¶š´‚́†-�µ” ‹·…‹¹‡ 
– :†́E†́‹ ‹¹’¼‚-‹¹J E”¸…́‹̧‡ �·Š¸P¸'¶‚ �¶†‹·Š¸P¸'¹÷̧ƒE 

27. hamelek yith’abal w’nasi’ yil’bash sh’mamah widey `am-ha’arets tibahal’nah  
midar’kam ‘e`eseh ‘otham ub’mish’p’teyhem ‘esh’p’tem w’yad’`u ki-‘ani Yahúwah. 
 

Eze7:27 The king shall mourn, the prince shall be clothed with horror, and the hands of  

the people of the land shall tremble.  According to their conduct I shall deal with them,  

and by their judgments I shall judge them.  And they shall know that I am JWJY. 
 

‹27› ἄρχων ἐνδύσεται ἀφανισµόν, καὶ αἱ χεῖρες τοῦ λαοῦ τῆς γῆς παραλυθήσονται·   

κατὰ τὰς ὁδοὺς αὐτῶν ποιήσω αὐτοῖς καὶ ἐν τοῖς κρίµασιν αὐτῶν ἐκδικήσω αὐτούς·   

καὶ γνώσονται ὅτι ἐγὼ κύριος.    

27 arch�n endysetai aphanismon,  

and the ruler shall put on extinction, 

kai hai cheires tou laou t�s g�s paralyth�sontai;   

and the hands of the people of the land shall be disabled.                           

kata tas hodous aut�n poi�s� autois  

According to their ways I shall do to them, 

kai en tois krimasin aut�n ekdik�s� autous;  kai gn�sontai hoti eg� kyrios.    

and in their judgments I shall punish them; and they shall know that I am YHWH.   
 


